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O-pen-ing, n 1. the act of beginning; start. 2. the first part or initial stage of
anything. 3. a. the formal or official beginning of an activity, event,

presentation, etc.
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Compassionate
Compassionate(19)
Excessively Compassionate (1)
Beneficent
Beneficent (15)
Most Benevolent (l) \a 91
Most Benignant (1)
Most Beneficent (1)
All Beneficent (1)
Merciful
Merciful (6)
Most Merciful (2)
All Merciful (1) \Y AN,
God of Mercy (1)
Mercy- giving (1)
Entirely Merciful (1)
Gracious
Most Gracious (9) Y
Gracious (3)

Yo 1A

AN

Rahman

Kind
Kind (1) ¥ AN
Kindest (1)
Affectionate \ "
Most Affectionate (1)
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Merciful
The Merciful (42)
Most Merciful (11)
Ever Merciful (2) 04 JAY
All Merciful (1)
The Specially Merciful (1)
Mercy- giving (1)
Extremery Merciful (1)
Compassionate
Compassionate (5) 1 [A)
All Compassionate
Raheem ¢ 71
The Raheem (1)
Beneficent \ 7y
Most Beneficent (1)
Grace \ 7\
Dispenser of Grace (1)
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Compassionate, adj. having a disposition to pity; full of compassion;
inclined to show mercy or pity; sympathetic.
There never was a heart truly great and generous, that was not also tender
and compassionate. — South
Syn.- merciful, tender, soft, indulgent, kind, clement, gracious.



\'O .Lwijy‘f.:liJLglAa.q)Sul.‘.E E.:JUa,-

Lord may have compassion on Deut. 13:17

Return and have compassion on.Jer: 12:15

Beneficent, adj. bringing about or doing acts of kindness and charity, doing
good

Grace, n. in theology, (a) the free unmerited love and favor of God; (b)
divine influence acting in man to restrain him from sin; (c) a state of
reconciliation to God; (d) spiritual instruction, improvement, and edification.

Esther obtained grace in Esth2:17.
Grace is poured into lips Ps 45:2.
Lord is a sun, he will give grace Pr. 1:9.

My grace is sufficient for thee. --2 Cor. Xii.9.

Gracious, adj. merciful; compassionate.

Syn. —benignant, kind, merciful, mild, compassionate, tender.

Merciful, adj. having, feeling, or exercising mercy; compassionate; tender;
unwilling to punish for injuries; exhibiting mercy.

The free mercy of God, or the enjoyment of his favour, Rom 1:6.
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Praise
Praise (36)
All Praise (24) A\ 744
Absolute Praise (1)
All types of Perfect Praise (1)
To command \ 7\

Voiled Jyde
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Praise, v.1.; to extol in words or in song; to magnify; to glorify.
Praise him, all his angles Praise ye him, all his hosts__ Ps. cxlviii. 2.

Yea, 1 will sing praise to God. 27:6
Let them sing praise to him. 149:3
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Lord e\ AN
Cherisher & Sustainer ¢ A
Sustainer ¥ 1.0
Creator \ JATA
Nourisher \ JATA
Master \ JAYA
Nurturer & Sustainer ) JATAS
No Translation , \ JAYAl
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Lord, . 1. a person having great power and authority; ruler; master.
2. [L-] (a) God (with the except in direct address); (b) Jesus Christ (often

with our).
All the Lord said to Moses Josh 11:23
Cherish, v.. to treat with tenderness and affection; to take care of; to foster;

to nurture.
Cherisher, n. one who cherishes; a supporter.
Sustain, v.7. to maintain; keep in existence; keep going; prolong.
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Worlds
The worlds (31), £y AL
All the world (10)
Universe
The universe (10) A IAA
Entire universe (1)
All Beings Y 7.0
Creation
The creation (1) Y JAS
All creation (1)
All \ yAYA\
All communities \ YAYA!
All domain of existence \ JATA
All People, Jinns, Angels and all creation \ yAVAY
Alamin (mankind, Jinns and all that exist) ! JATA
No Translation \ yAVA
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World, n 1. humankind; the human race; humanity. 2. the public generally:
The whole world knows it. 3. any sphere, realm, or domain, with all
pertaining to it: the world of dreams. 4. everything that exists; the universe;

the macrocosm.
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Master v 1.0Y
King v AR
Owner
Owner (5), 1 JAK
The only Owner (1)
Lord 1 /Al
Sovereign
Sovereign (4) i /A
The Absolute Sovereign (1)
Ruler ¢ /A
The Supreme Judge \ JATA!
Lord and Master - YAYAS
Wielder \ YAYA
The Fianl Arbiter \ yAYA
The Sole Master and Arbiter \ JAVA
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Master, n. [ME. maister, meister; OFr. maistre, master, from L. magister,
master, chief, head, from root of magnus, great.)

1. a man who rules others or has control, authority, or power over
something; specifically, (a) a man who is head of a household or institution;
(b) [M-] Christ (with our, the, eic.)
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Day of Judgement EA AA
Day of Recompense 0 JAS
Day of Reckonings

Day of Reckonings (2) Y A
All Reckonings (1)

Day of Requital Y 7.0
Day of Repayment Y JAl
Day of Retribution \ Al
Day of Doom \ YA
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Judgment Day, in theology, the last day when final judgment will be
pronounced by God on all people; the end of the world.
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To worship 0 TA
To serve N YANS
To adore \ JAYL
To offer prayers \ YAV
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Worship, v.t to adore or pay divine honors 10 as a deity; to reverence with
supreme respect and veneration; as , to worship God.

Serve, v.t. served, pt.pp.; serving.; ppr. [Fr. Server, from L. servire, to
serve, from servus, a seveant, a slave, or serf.

1. to work for; to be a servant to.

2. (a) to do services or duties for; to give service to; to aid; to assist; to help;
as, he served his country as great stateman; (b) to give obedience and
reverent honor to as God.
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Help
Ask for help (16)
Seek help (8)
Pray for help (7)
Beseech for help (5)
Turn for help (5)
Beg for help (2 .
Imslore forphfall)) ?) o AN
Help (1)
Require help (1)
Cry on for help (1)
Call on for help (1)
Appeal for help (1)
Look for help (1)
Aid
Seek aid (4) 1 e
Ask for aid (1)
Turn for aid (1)
Assistance
Seek assistance (3) i A
Beg assistance (1)
Succour A \ A0
Pray for succour (1)

Invoke for tutelage and implore for aid \ JAVL
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Guide £y v
Show \Y AR
Direct Y 1.0
Lead \ A
Keep sb.on Y A
Tell ) 7
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Guide, v.. to point out the way for; direct on a course; conduct; lead I will
teach and guide thee with Ps.32.:8
The Lord shall guide thee Isa 58:11
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Path, n. 1. a track or way by footsteps; a trail.

2. a walk or way for the use of people on foot, as in a park or garden.
3. a line of movement; a course taken; as, the path of the meteor.

4. a course or manner of conduct or procedure.
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Straight ie AL
Right VWV v
Correct ! 1Are
Rectitude \ A
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Straight, adj. 1. having the same direction throughout its length; having no
curvature or angularity; as a straight line.
2. direct; undeviating; continuous; uninterrupted, etc.; as , a straight course.
Right, adj. in accordance with justice, law, morality, etc.; upright; virtuous;
as, right conduct.

Led me in the right way. Gen. 24:48
The good and right way Sam 12:23
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Favour T ¥
To favour (16), to bestow favour (7)
Bless

To bless (15)

To bestow blessings (2) Y. vy
To grant blessings (1)

Upon whom be Thy blessings (1)
Blssed by your guidance (1)
Grace

To bestow grace (5) ‘
To be gracious (5) Vg vy
To grace (2)

To grant grace (1)

To overshadow with your gracious wing(1)
Bounties

To bestow thy bounties (2) Y 7.0
To bestow the bounty of true guidance (1)

Gratify \ JATL

To be pleased with \ AUL

To bestow good \ YAVL:

Wit Jads
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Favour, v.t. to regard with kindness; to countenance; to befriend; to
encourage.

Which shall not shew favour. Deut. 28:50
God gave Moses favour in sight of Acts 7:10
Joseph was well favoured Gen 39:6

Bless, v.t.; [ME. Blessen, blessien;, AS. Bletsian, bledsian, to bless, from,
from blod, blood; from the consecration by sprinkling the altar with blood].
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1. to set apart or consecrate to holy purposes; to make and pronounce holy.

2. to make happy; to make successful; to make prosperous in temporal
concerns; as, he blesses us with his leadership.
God blesses. [1] by giving riches and prosperity, Gen 30:27, 39:5. [2] By
giving spiritual and temporal good things, Ps 29:11; Eph 1:3. [3] By
consecrating or hallowing, Gen 2:3; Ex 20:11.
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One's indignation befallen on
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Wrath i 108
Anger Y. JARS
Displeasure Y JAS
Condemned Y w
Displeased Y Al
Anger and wrath upon \ JATA
To be incensed \ JATA
) JATA
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Wrath, . violent anger; vehement exasperation; indignation; fury

Wrathful, adj. very angry; greatly incensed.
Syn._exasperated

an-ger, n., v. <-gered, -ger-ing <n.l. a strong feeling of displeasure and
belligerence aroused by a real or supposed wrong; wrath.
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Astray
To go astray (44)
To be astray (4) 0 T A
Strayer (1)
To wander astray (1)
(to) Lose
to be lost (3)
to lose the way (1) 1 JAR
to become lost (1)
to be lost in the maze of error ()
(to) Err ¢ 7
to err (4)
To be perverse \ JAYL
To be misled \ YAVL
To error and perdition \ JATL)

\ ch« Sl
Astray, adv. and adj. [ME. astraei,; OFr. estraye, from estraier, to strary;

Pr. estraguar, L. xtravagare; extra, out, and vagare, to wander.] off the right
way or path, away from the proper path.
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